
Job
Chapter 19
Hindi Interlinear

Reference: Hindi Easy-to-Read Version

וַיַּ֥עַן1
और–उत्तर–िदया

אִיּ֗וֹב
अय्यूब
H0347

ר׃ וַיֹּאמַֽ
और–कहा
H0559

तब अय्यूब ने उत्तर देते हुए कहा:

עַד־2
कब–तक
H5704

אָנָ֭ה
कहाँ
H0575

תּוֹגְי֣וּן
तुम–दुख–दोगे
H3013

י נַפְשִׁ֑
मेरी–जान–को
H5315

וּֽתְדַכְּאוּנַנִ֥י
और–चूर–करोगे
H1792

ים׃ בְמִלִּֽ
शब्दां–से
H4405

“कब तक तुम मुझे सताते रहोगे और शब्दां से मुझको तोड़ते रहोगे

זֶה3֤
यह
H2088

עֶשֶׂ֣ר
दस
H6235

פְּ֭עָמִים
बार
H6471

תַּכְלִימ֑וּנִי
तुम–मुझे–लिज्जत–िकया
H3637

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

שׁוּ בֹ֗ תֵ֝
तुम–शिमर्ंदा–होते
H0954

תַּהְכְּרוּ־
तुम–कठोर–होते
H1970

י׃ לִֽ
मेरे–प्रित

अब देखां, तुमने दिसयां बार मुझे अपमािनत िकया है। मुझ पर वार करते तुम्हं शमर् नहीं आती है।

וְאַף־4
और–यिद
H0637

אָמְנָם֥
वास्तव–मं
H0551

שָׁגִי֑תִי
मैंने–भूल–की
H7686

י תִּ֗ אִ֝
मेरे–साथ
H0854

ין תָּלִ֥
रहती–है

י׃ מְשׁוּגָתִֽ
मेरी–भूल
H4879

यिद मैंने पाप िकया तो यह मेरी समस्या है। यह तुम्हं हािन नहीं पहुचँाता।

אִם־5
यिद

אָמְ֭נָם
वास्तव–मं
H0551

עָלַי֣
मेरे–िवरुद्ध

ילוּ תַּגְדִּ֑
तुम–बड़ाईर्–करोगे
H1431

יחוּ וְתוֹכִ֥
और–िसद्ध–करोगे
H3198

י לַ֗ עָ֝
मेरे–िवरुद्ध

י׃   חֶרְפָּתִּֽ
मेरी–िनन्दा
H2781

तुम बस यह चाहते हो िक तुम मुझसे उत्तम िदखो। तुम कहते हो िक मेरे कष्ट मुझ को दोषी प्रमािणत करते हैं।

עוּ־6 דְּֽ
जानो
H3045

אֵ֭פוֹ
तब
H0645

כִּי־
िक

אֱל֣וֹהַּ
ईर्श्वर
H0433

עִוְּתָ֑נִי
मुझे–टेढ़ा–िकया
H5791

וּמְ֝צוּד֗וֹ
और–उसका–जाल

עָלַ֥י
मेरे–ऊपर

יף׃ הִקִּֽ
घेरा

िकन्तु वह तो परमेश्वर है िजसने मेरे साथ बुरा िकया है और िजसने मेरे चारां तरफ अपना फंदा फैलाया है।

הֵ֤ן7
देखो
H2005

אֶצְעַק֣
मैं–िचल्लाता–हूँ
H6817

חָ֭מָס
िहर्ंसा
H2555

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

אֵעָנֶה֑
मुझे–उत्तर–िमलता

ע שַׁוַּ֗ אֲ֝
मैं–दोहाईर्–देता–हूँ
H7768

וְאֵי֣ן
और–नहीं–है
H0369

ט׃ מִשְׁפָּֽ
न्याय
H4941

मैं पुकारा करता हू,ँ ‘मेरे संग बुरा िकया है।’ लेिकन मुझे कोईर् उत्तर नहीं िमलता हू।ँ चाहे मैं न्याय की पुकार पुकारा करँु मेरी कोईर् नहीं सुनता है।

י8 אָרְחִ֣
मेरा–मागर्
H0734

גָדַ֭ר
उसने–बंद–िकया
H1443

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

אֶעֱב֑וֹר
मैं–पार–सकता

וְעַ֥ל
और

י נְתִ֝יבוֹתַ֗
मेरी–पगडंिडयां–पर

שֶׁךְ חֹ֣
अंधकार
H2822

ׂים׃ יָשִֽ
वह–रखता–है

मेरा मागर् परमेश्वर ने रोका है, ईसिलये उसको मैं पार नहीं कर सकता। उसने अंधकार मं मेरा मागर् छुपा िदया है।

כְּ֭בוֹדִי9
मेरी–मिहमा
H3519

מֵעָלַי֣
मुझ–से

יט הִפְשִׁ֑
उसने–उतारी
H6584

סַר וַיָּ֝֗
और–उसने–हटाया
H5493

עֲטֶרֶ֣ת
मुकुट
H5850

ׁי׃ ראֹשִֽ
मेरे–िसर–का

मेरा सम्मान परमेश्वर ने छीना है। उसने मेरे िसर से मुकुट छीन िलया है।
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יִתְּצֵנִ֣י10
वह–मुझे–तोड़ता–है
H5422

סָ֭בִיב
चारां–ओर–से
H5439

וָאֵלַךְ֑
और–मैं–जाता–हूँ
H3212

ע וַיַּסַּ֥
और–वह–उखाड़ता–है
H5265

ץ עֵ֗ כָּ֝
पेड़–की–तरह
H6086

י׃ תִּקְוָתִֽ
मेरी–आशा

जब तक मेरा प्राण नहीं िनकल जाता, परमेश्वर मुझ को करवट दर करवट पटिकयाँ देता है। वह मेरी आशा को एसेे उखाड़ता है जैसे कोईर् जड़ से वकृ्ष को 
उखाड़ दे।

וַיַּ֣חַר11
और–जलाया
H2734

עָלַי֣
मेरे–िवरुद्ध

אַפּ֑וֹ
अपना–क्रोध
H0639

נִי וַיַּחְשְׁבֵ֖
और–मुझे–िगना
H2803

ל֣וֹ
उसके–िलए

יו׃ כְצָרָֽ
जैसे–उसके–शत्रुआं–मं–से

मेरे िवरुद्ध परमेश्वर का क्रोध भड़क रहा है। वह मुझे अपना शत्रु कहता है।

׀יַחַ֤ד 12
एक–साथ

אוּ בֹ֤ יָ֘
वे–आते–हैं
H0935

יו גְדוּדָ֗
उसकी–सेनाएँ
H1416

לּוּ וַיָּסֹ֣
और–वे–बनाती–हैं
H5549

עָלַי֣
मेरे–िवरुद्ध

ם דַּרְכָּ֑
अपना–मागर्
H1870

וַיַּחֲנ֖וּ
और–वे–डेरा–डालती–हैं
H2583

סָבִ֣יב
चारां–ओर
H5439

י׃ לְאָהֳלִֽ
मेरे–तम्बू–के
H0168

परमेश्वर अपनी सेना मुझ पर प्रहार करने को भेजता है। वे मेरे चारां और बुिजर्ंयाँ बनाते हैं। मेरे तम्बू के चारां ओर वे आक्रमण करने के िलये छावनी बनाते हैं।

אַחַ֭י13
मेरे–भाईर्
H0251

מֵעָלַי֣
मुझ–से

יק הִרְחִ֑
उसने–दूर–िकया
H7368

י וְיֹ֝דְעַ֗
और–मेरे–पिरिचत
H3045

אַךְ־
केवल
H0389

זָר֥וּ
वे–पराए–हो–गए

נִּי׃ מִמֶּֽ
मुझ–से

“मेरे बन्धुआं को परमेश्वर ने बैरी बनाया। अपने िमत्रां के िलये मैं पराया हो गया।

חָדְל֥ו14ּ
वे–रुक–गए
H2308

קְרוֹבָי֑
मेरे–िनकट
H7138

וּֽמְיֻדָּעַ֥י
और–मेरे–पिरिचत
H3045

שְׁכֵחֽוּנִי׃
मुझे–भूल–गए
H7911

मेरे सम्बिन्धयां ने मुझको त्याग िदया। मेरे िमत्रां ने मुझको भुला िदया।

י15 רֵ֤ גָּ֘
रहने–वाले

י בֵיתִ֣
मेरे–घर–मं

וְאַ֭מְהֹתַי
और–मेरी–दािसयाँ
H0519

לְזָר֣
अजनबी–के–रूप–मं

תַּחְשְׁבֻנִ֑י
वे–मुझे–िगनती–हैं
H2803

י נָכְ֝רִ֗
परदेशी
H5237

יתִי הָיִ֥
मैं–बन–गया
H1961

ם׃ בְעֵינֵיהֶֽ
उनकी–दृिष्ट–मं

मेरे घर के अितिथ और मेरी दािसयाँ मुझे एसेे िदखते हैं मानां अन्जाना या परदेशी हू।ँ

י16 לְעַבְדִּ֣
मेरे–दास–को
H5650

קָ֭רָאתִי
मैंने–बुलाया
H7121

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

יַעֲנֶה֑
वह–उत्तर–देता

בְּמוֹ־
अपने
H1119

י פִ֝֗
मुहँ–से
H6310

אֶתְחַנֶּן־
मैं–उससे–िवनती–करता–हूँ

לֽוֹ׃
उसे

मैं अपने दास को बुलाता हू ँपर वह मेरी नहीं सुनता है। यहाँ तक िक यिद मैं सहायता माँगू तो मेरा दास मुझको उत्तर नहीं देता।

י17 ר֭וּחִֽ
मेरी–साँस
H7307

זָרָ֣ה
अजनबी–है

י לְאִשְׁתִּ֑
मेरी–पत्नी–को
H0802

י וְחַ֝נֹּתִ֗
और–मैं–दया–की–भीख–माँगता–हूँ

לִבְנֵי֥
पुत्रां–के–िलए

י׃ בִטְנִֽ
मेरे–गभर्–के
H0990

मेरी ही पत्नी मेरे श्वास की गंध से घृणा करती है। मेरे अपनी ही भाईर् मुझ से घृणा करते हैं।

גַּם־18
भी
H1571

עֲ֭וִילִים
बालक
H5759

מָאֲ֣סוּ
मुझे–तुच्छ–जानते–हैं

י בִ֑
मुझे

ק֗וּמָה אָ֝
मैं–उठता–हूँ

וַיְדַבְּרוּ־
और–वे–बोलते–हैं
H1696

י׃ בִֽ
मेरे–िवरुद्ध

छोटे बच्चे तक मेरी हसँी उड़ाते है। जब मैं उनके पास जाता हू ँतो वे मेरे िवरुद्ध बातं करते हैं।
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֭עֲבוּנִי19 תִּֽ
मुझसे–घृणा–करते–हैं
H8581

כָּל־
सब
H3605

מְתֵ֣י
लोग
H4962

י סוֹדִ֑
मेरी–गुप्त–मंडली–के
H5475

וְזֶהֽ־
और–ये
H2088

בְתִּי הַ֗ אָ֝
िजनसे–मैंने–प्रेम–िकया
H0157

נֶהְפְּכוּ־
वे–मेरे–िवरुद्ध–हो–गए
H2015

י׃ בִֽ
मेरे–िवरुद्ध

मेरे अपने िमत्र मुझ से घृणा करते हैं। यहाँ तक िक एसेे लोग जो मेरे िप्रय हैं, मेरे िवरोधी बन गये हैं।

י20 בְּעוֹרִ֣
मेरी–खाल–मं
H5785

וּבִ֭בְשָׂרִי
और–मेरे–मांस–मं
H1320

ה דָּבְקָ֣
िचपकी–है
H1692

י עַצְמִ֑
मेरी–हड्डी
H6106

ה וָאֶ֝תְמַלְּטָ֗
और–मैं–बचा
H4422

בְּע֣וֹר
खाल–से
H5785

י׃ שִׁנָּֽ
मेरे–दाँतां–की
H8127

“मैं ईतना दुबर्ल हू ँिक मेरी खाल मेरी हिड्डयां पर लटक गईर्। अब मुझ मं कुछ भी प्राण नहीं बचा है।

נִי21 חָנֻּ֬
दया–करो

נִי חָנֻּ֣
दया–करो

ם אַתֶּ֣
तुम

רֵעָי֑
मेरे–िमत्रो
H7453

י כִּ֥
क्यांिक

יַד־
हाथ
H3027

ל֗וֹהַּ אֱ֝
ईर्श्वर–का
H0433

נָגְ֣עָה
मुझे–छूआ–है
H5060

י׃ בִּֽ
मुझे

“हे मेरे िमत्रां मुझ पर दया करो, दया करो मुझ पर क्यांिक परमेश्वर का हाथ मुझ को छू गया है।

לָמָּ֭ה22
क्यां
H4100

תִּרְדְּפֻנִ֣י
तुम–मेरा–पीछा–करते–हो
H7291

כְמוֹ־
जैसे
H3644

אֵל֑
ईर्श्वर
H0410

י וּמִ֝בְּשָׂרִ֗
और–मेरे–मांस–से
H1320

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

עוּ׃ תִשְׂבָּֽ
तुम–तृप्त–होते
H7646

क्यां मुझे तुम भी सताते हो जैसे मुझको परमेश्वर ने सताया है क्यां मुझ को तुम दु:ख देते और कभी तृप्त नहीं होते हो

י־23 מִֽ
कौन
H4310

ן יִתֵּ֣
देगा
H5414

אֵ֭פוֹ
तब
H0645

וְיִכָּתְב֣וּן
और–िलखे–जाएं
H3789

י מִלָּ֑
मेरे–शब्द
H4405

י־ מִֽ
कौन
H4310

ן יִתֵּ֖
देगा
H5414

פֶר בַּסֵּ֣
पुस्तक–मं

קוּ׃ וְיֻחָֽ
और–खोदे–जाएं
H2710

“मेरी यह कामना है, िक जो मैं कहता हू ँउसे कोईर् याद रखे और िकसी पुस्तक मं िलखे। मेरी यह कामना है, िक काश! मेरे शब्द िकसी गोल पत्रक पर िलखी 
जाती।

בְּעֵט־24
कलम–से
H5842

בַּרְזֶל֥
लोहे–की
H1270

וְעֹפָרֶ֑ת
और–सीसे–से
H5777

ד עַ֗ לָ֝
सदा–के–िलए
H5703

בַּצּ֥וּר
चट्टान–मं
H6697

יֵחָצְבֽוּן׃
वे–खोदे–जाएं
H2672

मेरी यह कामना है काश! मैं िजन बातां को कहता उन्हं िकसी लोहे की टाँकी से सीसे पर िलखा जाता, अथवा उनको चट्टान पर खोद िदया जाता, तािक वे 
सदा के िलये अमर हो जाती।

וַאֲנִי25֣
और–मैं
H0589

יָדַ֭עְתִּי
जानता–हूँ
H3045

אֲלִי גֹּ֣
मेरा–छुड़ाने–वाला

חָי֑
जीिवत–है

וְאַ֝חֲר֗וֹן
और–अंत–मं
H0314

עַל־
धूल–पर

עָפָ֥ר
धूल
H6083

יָקֽוּם׃
वह–खड़ा–होगा

मुझको यह पता है िक कोईर् एक एसेा है, जो मुझको बचाता है। मैं जानता हू ँअंत मं वह धरती पर खड़ा होगा और मुझे बचायेगा।

וְאַחַר26֣
और–बाद–मं

י עוֹ֭רִֽ
मेरी–खाल
H5785

נִקְּפוּ־
यह–नष्ट–होने–के–बाद

ֹ֑את ז
यह
H2063

י וּמִ֝בְּשָׂרִ֗
और–मेरे–मांस–से
H1320

חֱזֶה֥ אֶֽ
मैं–देखूगँा
H2372

אֱלֽוֹהַּ׃
ईर्श्वर–को
H0433

यहाँ तक िक मेरी चमड़ी नष्ट हो जाये, िकन्तु काश, मैं अपने जीते जी परमेश्वर को देख सकँू।

ר27 אֲשֶׁ֤
िजसे

י  ׀אֲנִ֨
मैं
H0589

חֱזֶה־ אֶֽ
देखूगँा
H2372

י לִּ֗
अपने–िलए

וְעֵינַי֣
और–मेरी–आखँं

רָא֣וּ
देखंगी
H7200

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

זָר֑
कोईर्–अजनबी

כָּל֖וּ
ललचाईर्–है
H3615

כִלְיֹתַ֣י
मेरे–अंतमर्न
H3629

י׃ בְּחֵקִֽ
मेरी–छाती–मं
H2436

अपने िलये मैं परमेश्वर को स्वयं देखना चाहता हू।ँ मैं चाहता हू ँिक स्वयं उसको अपनी आखँां से देखू ँन िक िकसी दूसरे की आखँां से। मेरा मन मुझ मं ही 
उतावला हो रहा है।
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י28 כִּ֣
क्यांिक

ֹ֭אמְרוּ ת
तुम–कहोगे
H0559

מַה־
क्या
H4100

נִּרְדָּף־
हम–उसे–सताएं
H7291

ל֑וֹ
उसे

רֶשׁ וְשֹׁ֥
और–जड़
H8328

ר בָ֗ דָּ֝
बात–की
H1697

נִמְצָא־
पाईर्–गईर्
H4672

י׃ בִֽ
मुझ–मं

“सम्भव है तुम कहो, “हम अय्यूब को तंग करंगे। उस पर दोष मढ़ने का हम को कोईर् कारण िमल जायेगा।”

גּ֤וּרו29ּ
डरो

ם  ׀לָכֶ֨
तुम

מִפְּנֵי־
सामने–से
H6440

רֶב חֶ֗
तलवार–के
H2719

י־ כִּֽ
क्यांिक

חֵ֭מָה
क्रोध
H2534

עֲוֹנ֣וֹת
अधमार्ं–का
H5771

חָרֶ֑ב
तलवार
H2719

עַן לְמַ֖
तािक
H4616

תֵּדְע֣וּן
तुम–जानो
H3045

]שדין[
न्याय
H1779

)שַׁדּֽוּן׃(
न्याय
H1779

ס
—

िकन्तु तुम्हं स्वयं तलवार से डरना चािहये क्यांिक पापी के िवरुद्ध परमेश्वर का क्रोध दण्ड लायेगा। तुम्हं दण्ड देने को परमेश्वर तलवार काम मं लायेगा तभी तुम 
समझोगे िक वहाँ न्याय का एक समय है।”
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